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EZ-MULTIFIT BRACKET INSTRUCTIONS:
To install your bracket, first select your preferred mounting position on your bicycle
frame. We recommend A,B or C as shown in the diagram below (Figure 2a).
Attach bracket body to frame by wrapping strap around bike tube. Place rubber
shim between bike tube and strap. Slide strap through locking tab on bracket
body until bracket body is snugly attached to tube (Figure 2b).
Adjust for proper orientation of bracket body on bike tube and tighten strap
adjustment bolt with 3mm hex wrench (provided) — (Figure 2c). Trim off excess
strap. Note: Do not cut excess strap if bracket is to be reinstalled on a larger
frame tube.

ADJUSTING STRAP:
Loosen strap adjustment bolt with 3mm hex wrench. Tighten or loosen strap to
desired position. Retighten strap adjustment bolt.

SPLINE ADJUSTMENT:
The spline location on your new lock is factory preset and may need to be
adjusted to your bike before using. To adjust spline to easily use your lock, please
follow these steps.
1. Slide spline release button in a downward direction with your thumb (Figure

3a).
2. Rotate spline to the best pre-set location for ideal carrying position (Figure

3b).
3. Return button upward to original position. Release the button. Make sure the

spline is in a locked position by trying to twist it to the left and right.
If further adjustment is needed to change positioning, repeat steps 1-3.
Note: When lock is attached to the bracket secure cable with Hook & Loop strap
to keep cable in place while riding.

SECURING/REMOVING LOCK FROM BRACKET:
Attach lock to bracket body by sliding spline into bracket as shown (Figure 4a).
Remove lock from bracket by pushing silver release button back and lifting lock
out as shown (Figure 4b).

REMOVING BRACKET FROM BICYCLE:
Place the head of a flat-head screwdriver into the slot of the locking tab. 
Lift handle of screwdriver (as shown) while pulling strap out. (Figure 5). 

ROTATING BRACKET BODY FRONT:
For a different fit on bicycle frame, rotate bracket body front 90 degrees. 
Remove mounting bolt (Figure 6a). Separate front and rear bracket body (Figure

6b). Move spring from hole A to hole B on bracket body rear (Figure 6c). 
Rotate bracket body front 90-degrees and reinstall with mounting bolt. Make
sure to properly align spring and release button (Figure 6d). 
Note: Excess strap must be trimmed in order to rotate bracket body front.

PROPER BICYCLE LOCK UP:
Place your bike against a permanent object, like a
pole or bike rack that is cemented or otherwise
anchored to the ground. Remove your front
wheel and place it by your rear wheel. Wrap
cable through both wheels, around frame and
around the fixed object and secure. Cable locks
are deterrent security only. For additional, high
security proper lock-up information, please visit
www.kryptonitelock.com

SECURITY REMINDERS:
Lock in a well lit area. Position your lock with key mechanism facing down. Don’t
lock your bike or vehicle to itself or to objects that can be easily cut, or vehicle
lifted over (chain link fence, small tree, short sign). Don’t lock in the same location
all the time. Don’t position the lock near the ground to prevent thieves from
attempting to leverage or crush the lock. 

TO SET YOUR OWN COMBINATION:
Your new lock is preset to open at 0-0-0-5 at the factory.
1. Open the lock by aligning the opening combination number to the Guide

Points and pull out the Lock Post. (Figure 7)

2. Push down the two Reset Buttons simultaneously with thumb and forefin-
ger, and turn counterclockwise until it comes to a stop. (Figure 8)

3. You are now ready to turn the dials to set your secret combination, such as
a phone number, birthday, etc.

4. After setting your secret combination, turn the two Reset Buttons again by
Thumb and Forefinger clockwise until it comes to a stop and back to its 
original position.

5. Verify your new combination before using your lock. Insert the Lock Post all
the way into the Locking Port but do not turn the dials. Pull out the Lock
Post. Your lock is ready to use.

6. The reset operation is now complete. Repeat steps 1-5 anytime you wish to
change your secret combination.

COMBINATION REGISTRATION:
Please fill out the following information to register your combination.  
If you forget your combination, we’ll have it at Kryptonite for you.

LIFETIME LIMITED WARRANTY:
Schlage Lock Company, LLC, through its Kryptonite division (“Kryptonite”) extends
a limited lifetime warranty to the original user of the products manufactured by
Kryptonite (the “Products”) against defects in material and workmanship.  

WHAT KRYPTONITE WILL DO:
Upon return of the defective Product to Kryptonite or its authorized distributor
for inspection, free and clear of all liens and encumbrances and accompanied by
the statement of defects and proof of purchase, Kryptonite will replace the
Product.

ORIGINAL USER:
This warranty only applies to the Original User of Products. This warranty is not
transferable.

WHAT IS NOT COVERED:
The following costs, expenses and damages are not covered by the provisions of
this limited warranty: (i) labor costs including, but not limited to, such costs for
the removal and reinstallation of Products; (ii) shipping and freight expenses

required to return the Products to Kryptonite; or (iii) any other incidental, conse-
quential, indirect, special and/or punitive damages, whether based on contract,
warranty, tort (including, but not limited to strict liability or negligence), patent
infringement, or otherwise, even if advised of the possibility of such damages.
Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential
damages, so the above exclusion or limitation may not apply to you.
The provisions of this limited warranty does not apply to Products: (i) that contain

a Schlage® cylinder; provided, however the lock body is covered under this warranty

(refer to specific Schlage Lock Company warranties for the cylinder); (ii) used for

purposes for which they are not designed or intended; (iii) which have been sub-

jected to alteration, misuse, abuse, negligence, or accident; (iv) which have been

improperly stored, installed, maintained, repaired or operated; (v) which have been

used in violation of written instructions provided by Kryptonite; (vi) which have

been subjected to improper temperature, humidity, or other environmental condi-

tions (i.e., corrosion); or (vii) which, based on Kryptonite’s examination, do not dis-

close to the Kryptonite’s satisfaction non-conformance to this warranty.

ADDITIONAL TERMS:
NO OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, ARE MADE WITH RESPECT

TO THE PRODUCTS INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, ANY IMPLIED WAR-

RANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Kryptonite does not authorize any person to create for it any obligation or liability
or additional warranty in connection with the Products. Kryptonite’s maximum

liability under this warranty is limited to the purchase price of the Product. No
action arising out of any claimed breach of this warranty by Kryptonite may be
brought by the Original User more than one (1) year after the cause of action has
arisen.

HOW STATE LAW APPLIES:
This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights,
which vary from state to state. For warranty and shipping instructions contact: 1-
800-729-5625 (USA Only) or 1-781-828-6655
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CONTENIDOS

Cuerpo del Soporte Previamente Armado (Incluye el Frente del Cuerpo del
Soporte y la Parte Posterior del Soporte) • Perno para Montar • Llave hexagonal
de 3mm • Tira (Instalada) • Calza de hule

INSTALACIÓN DEL SOPORTE:
Para instalar su soporte, seleccione primero en el marco de la bicicleta su posi-
ción preferida de uso. Recomendamos A, B o C como se demuestra en el dia-

grama de abajo. (Ilustración 2a)

Pegue el cuerpo de la correa al marco envolviendo la correa alrededor del tubo
de la bicicleta. Coloque la calza de hule entre el tubo de la bicicleta y la correa.
Deslice la correa a través de la lengüeta de cierre en el cuerpo del soporte, hasta
que éste se ajuste bien contra el tubo (Ilustración 2b).
Ajuste para lograr la apropiado orientación del cuerpo del soporte en el tubo de
la bicicleta y apriete el perno de ajuste de la correa con la llave hexagonal de
3mm (que se incluye). (Ilustración 2c)

Recorte el exceso de la tira. Nota: No corte el exceso de la tira si el soporte se
va a reinstalar en un tubo de marco más grande. 

PARA AJUSTAR LA CORREA:
Suelte del perno para ajustar la correa con la llave hexagonal de 3mm. Apriete o
afloje la correa hasta dejarla en la posición deseada. Vuelva a apretar el perno
para ajustar la correa.

AJUSTE DE LA PLACA DE SUJECIÓN:
La ubicación la placa de sujeción en su nuevo candado está fijado de fábrica y es
posible que requiera ser ajustado a su bicicleta antes de usarse. Para ajustar la
placa de sujeción y usar fácilmente su candado, siga por favor los siguientes
pasos. 
1. Deslice hacia abajo el botón de soltar la placa de sujeción con el dedo pulgar

(Ilustración 3a).
2. Para lograr la mejor posición para transportar, gire la placa de sujeción  hasta

la mejor ubicación pre-fijada (Ilustración 3b).
3. Devuelva el botón hacia arriba, hasta la posición original. Suelte el botón.

Asegúrese que la placa de sujeción esté en la posición de cierre intentando
torcerlo hacia la izquierda y hacia la derecha.

4. Si es necesario ajustarla aun más para cambiar su posición, repita los pasos
1 a 3.

Nota: cuando el candado está pegado al soporte, asegure el cable con la correa
"Hook & Loop" (Enganchar y Lazar) para mantener el cable en su lugar mientras
esté montado en la bicicleta.

PARA ASEGURAR/QUITAR EL CANDADO DEL
SOPORTE:
Pegue el candado al cuerpo del soporte deslizando la tira dentro del soporte,
según se demuestra. (Ilustración 4a)

Separe el candado del soporte empujando hacia atrás el botón plateado para
soltar y levante el candado hacia fuera, como se muestra (Ilustración 4b).

PARA QUITAR EL SOPORTE DE LA BICICLETA:
Coloque la cabeza de un destornillador de cabeza plana dentro de la ranura de la
pestaña para cerrar. Levante el mango del destornillador (como se muestra), al
mismo tiempo que tira hacia fuera de la correa (Ilustración 5).

PARA GIRAR EL FRENTE DEL CUERPO DEL SOPORTE:
Si se desea que el soporte quede en otra posición del marco de la bicicleta,

gire el frente del cuerpo del soporte a 90 grados.

Quite el perno para montar. (Ilustración 6a)

Separe los cuerpos frontales y posteriores del soporte. (Ilustración 6b)

Mueva el resorte del agujero A al B en la parte posterior del cuerpo del soporte.
(Ilustración 6c)

Gire a 90 grados el frente del cuerpo del soporte y vuelva a instalarlo con el
perno para montar. Asegúrese de alinear apropiadamente el resorte y el botón
para soltar. (Ilustración 6d)

Nota: El exceso de la correa debe cortarse para poder girar el frente del cuerpo
del soporte.

AMARRE APROPIADO DE LA BICICLETA:
Coloque la bicicleta contra un objeto permanente, tal como un poste o un enreja-
do para bicicletas, que esté cementado o anclado al suelo de cualquier otra
forma. Quite la rueda delantera y colóquela junto a la rueda de atrás. Meta el
cable a través de ambas ruedas, alrededor del marco y del objeto fijo, y luego
asegúrelo. En lo relativo a seguridad, los candados de cable sólo cumplen una
función disuasoria. Si desea información apropiada adicional para alta seguri-
dad, por favor visite www.kryptonitelock.com.

ADVERTENCIAS SOBRE SEGURIDAD:
Asegurar apropiadamente, en un área bien iluminada. Coloque su candado con
el mecanismo de la llave hacia abajo. No asegure su bicicleta o vehículo contra sí
mismo, contra objetos que puedan cortarse con facilidad, o cuando el vehículo
pueda ser levantado (como una cerca de alambre, un árbol pequeño o un letrero
bajo). No asegure su bicicleta siempre en el mismo lugar. No coloque el candado
cerca del suelo para prevenir que los ladrones intenten palanquear o aplastar el
candado.

PARA AJUSTAR SU PROPIA COMBINACIÓN:
Su nuevo candado está programado de antemano en la fábrica para abrir en 0-0-
0-5.
1. Abra el candado alineando el número de combinación de apertura con los

Puntos Guías y saque la Tranca de Cierre. (Ilustración 7)

2. Con el dedo pulgar e indice, empuje hacia abajo simultáneamente los dos
Botones de Reprogramar y deles vuelta en sentido contrario a las manecillas
del reloj, hasta que se detengan. (Ilustración 8)

3. Ahora usted está listo para darle vuelta a los discos y programar su propia

combinación secreta que puede ser su número de telefono, fecha de nacimien-
to, etc. Maximo cuatro números.

4. Después de programar su combinación secreta, con los dedos Pulgar e Indice
deles vuelta de nuevo a los dos Botones de Reprogramar en sentido de las
manecillas del reloj hasta que se detengan y luego hacía atrás, a su posición
original

5. Verifique su nueva combinación antes de usar su candado. Meta la Tranca de
Cierre completamente adentro del Puerto de Cierre, pero no de le vuelta a los
discos. Saque la Tranca de Cierre. Su candado está listo para ser usado.

6. La operación de reprogramación está terminada. En cualquier momento que
desee cambiar de nuevo su combinación  secreta repita los pasos del 1 al 5.

REGISTRO DE LA COMBINACIÓN:
Para registrar su combinación, por favor complete la siguiente información.
Si a usted se le olvida su combinación, la tendremos a su disposición en
Kryptonite.

GARANTÍA LIMITADA:
Kryptonite garantiza este candado Kryptonite de por vida contra defectos de
material o de mano de obra que resultan de su uso normal, ordinario y razon-
able. Nuestra responsabilidad se limita a la anteriormente citada garantía, pero
no excluye otras garantías legales aplicables.

¿QUÉ HARÁ KRYPTONITE?:
Kryptonite repondrá el Producto después de que el Producto defectuoso sea
devuelto a  Kryptonite o a su distribuidor autorizado para ser inspeccionado,
libre de todo gravamen o restricciones al dominio y acompañado de una
declaración de defectos y prueba de compra.

USUARIO ORIGINAL:
Esta garantía se aplica únicamente al Usuario Original de los Productos.  Esta
garantía no es transferible.

¿QUÉ COSAS NO ESTÁN CUBIERTAS?:
Los siguientes costos, gastos y daños no están cubiertos por las disposiciones
de esta garantía limitada:  (i) costos de mano de obra incluidos, entre otros
posibles,  costos para sacar o reinstalar los Productos; (ii) gastos de envío y de
transporte necesarios para devolver los Productos a Kryptonite; o (iii) cua-
lesquiera otros daños incidentales, consecuentes, indirectos, especiales y/o de
indemnización punitiva, ya sea que se basen en contrato, garantía, responsabili-
dad extracontractual (incluyendo, entre otros, la estricta responsabilidad o negli-
gencia), violación de patentes, u otros, aun bajo la advertencia de la posibilidad
de tales daños.  Algunos estados no permiten la exclusión o limitación de daños
incidentales o consecuentes, por lo que es posible que la exclusión o limitación
anterior no se aplique a usted.

Las disposiciones de esta garantía limitada no se aplican a los Productos en

los siguientes casos: (i) que tengan un cilindro Schlage®; a condición de que,

sin embargo, el cuerpo del candado esté cubierto por esta garantía (ver las

garantías específicas de la Schlage Lock Company para el cilindro); (ii) que

sean usados para fines diferentes para los que fueron diseñados o proyecta-

dos; (iii) que hayan sido objeto de alteración, maltrato, abuso, negligencia o

accidente; (iv) que hayan sido inadecuadamente guardados, instalados, man-

tenidos, reparados u operados; (v) que hayan sido usados violando las instruc-

ciones escritas suministradas por Kryptonite; (vi) que hayan sido expuestos a

temperaturas, humedad, u otras condiciones ambientales inadecuadas (por

ejemplo, oxidación); o (vii) que, con base en el examen efectuado por

Kryptonite, no se demuestre a satisfacción de Kryptonite que no estén defec-

tuosos en alguna de las formas incluidas en esta garantía.

TÉRMINOS ADICIONALES:
NO SE OTORGAN NINGUNAS OTRAS GARANTÍAS, IMPLÍCITAS O

EXPLÍCITAS, CON RESPECTO A LOS PRODUCTOS INCLUYENDO, ENTRE

OTROS, CUALQUIER OTRA GARANTÍA COMERCIABLE O HECHA PARA UN

PROPÓSITO EN PARTICULAR. Kryptonite no autoriza a ninguna persona a crear
para esta Compañía ninguna obligación, responsabilidad, o garantía adicional
relacionada con los Productos.  La responsabilidad máxima de Kryptonite bajo
esta garantía está limitada al precio de compra del Producto.  Ninguna causa
para entablar demanda por una supuesta violación de esta garantía de
Kryptonite podrá ser pr esentada por el usuario original después de un (1) año
de la pr esentación de dicha causa.

¿CÓMO SE APLICA LA LEY DEL ESTADO?:
Esta garantía le ofrece a usted derechos legales específicos y usted también
puede tener otros derechos que varían de un estado a otro.
Para instrucciones sobre la garantía y embarques comuníquese al:

1-800-729-5625 (sólo en los Estados Unidos) o 1-781-828-6655
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CONTENUS:
Corps de l’étrier préassemblé (inclus le corps de l’étrier avant & le corps de 
l’étrier arrière) • Boulon de montage • Clé en x de 3mm • Pièce à emboîter
(Installé) • Pièce en caoutchouc

INSTALLATION DE L’ÉTRIER:
Pour installer votre support, choisissez d'abord votre position de montage préfer-
rée sur le cadre de votre vélo.  Nous vous conseillons la position A, B, ou C

comme indiquée sur le diagramme ci-contre. (Schéma 2a)

Attacher l’étrier au vélo en enroulant la courroie autour de la barre. Placer la
pièce en caoutchouc entre la barre du vélo et la courroie. Faire glisser la lanière
par l'attache de fermeture sur le corps du support jusqu'à ce qu'il soit bien
attaché au montant du vélo. (Schéma 2b)

Ajuster l’étrier sur la barre de la bicyclette afin d’obtenir la bonne orientation, et
ressérer l’écrou d’ajustement de la courroie avec une clé en x de 3 mm. (fournit).
(Schéma 2c)

Couper l’excédent de courroie. Note: ne pas couper l’excédent de la courroie si
l’étrier doit être reinstallé sur une barre de bicyclette plus grande. 

LANIÈRE À AJUSTER:
Désserer le boulon d’ajustement de la courroie avec une clé en x de 3 mm.
Ressérer ou déssérer la courroie jusqu’à obtenir la position désirée.
Ressérer le boulon d’ajustement de la courroie.

AJUSTEMENT DE LA CLAVETTE:
L'emplacement de la clavette de votre nouveau cadenas est pré-réglé par l'usine
et pourrait avoir à être ajusté pour votre vélo avant de l'utiliser. Pour ajuster la
clavette afin d'utiliser facilement votre cadenas, suiver ces étapes: 
1. Mettre le bouton de relâchement de la clavette vers le bas avec votre pouce.

(Schéma 3a)

2. Faire pivoter la clavette sur la meilleure position pré-établie pour une posi-
tion de transport idéale. (Schéma 3b)

3. Remettre le bouton vers le haut dans sa position d'origine. Relâcher le bou-
ton. Assurez-vous que la clavette soit en position fermée en essayant de la
faire pivoter à droite et à gauche.

4. S'il est nécessaire de faire des ajustements supplémentaires pour 
repositionner, répéter les étapes de 1 à 3. 

Note: Quand le cadenas est attaché à son support, sécuriser le câble avec 
crochet et noeud afin qu'il reste en place durant le trajet du vélo. 

ATTACHER PROPREMENT/
ENLEVER LE CADENAS DE L’ÉTRIER:
Attacher le cadenas de l’étrier en faisant glisser la pièce à emboîter dans l’étrier
comme indiqué. (Schéma 4a)

Enlever le cadenas du support en poussant le bouton de relâchement argent en
arrière et en enlevant le cadenas comme montré (Schéma 4b)

ENLEVER L’ÉTRIER DE VOTRE BICYCLETTE:
Mettre la tête d’un tournevis à tête plate dans la fente du loquet de fermeture.

Relever la poignée du tournevis (comme montré) tout en repoussant la lanière.
(Schéma 5).

FAIRE PIVOTER L’ÉTRIER AVANT:
Pour une adaptation à des barres de bicyclette de tailles différentes, faire 

pivoter l’étrier avant de 90 degrés.

Enlever le boulon de montage. (Schéma 6a)

Séparer l’étrier avant et arrière. (Schéma 6b)

Changer le ressort de l’étrier arrière du trou A au trou B. (Schéma 6c)

Faire pivoter l’étrier avant de 90 degrés, et réinstaller le avec le boulon de mon-
tage. Assurez-vous que le ressort et le bouton à relâchement soient correctement
alignés. (Schéma 6d)

Note: L’excédent de courroie doit être coupé pour faire pivoter l’étrier avant.

POUR FERMER CORRECTEMENT À CLÉ LA
BICYCLETTE:
Mettre votre vélo contre un objet inamovible, comme un poteau ou un portant à
vélo qui est cimenté ou ancré dans le sol. Enlever votre roue de devant et placer-la
à côté de votre roue arrière. Enrouler le câble autour du cadre en le passant par
les deux roues et enrouler-le autour de l'objet inamovible, et sécuriser-le. Les
cadenas avec câble sont seulement des moyens de dissuasion. Pour plus d'in-
formation sur la fermeture adéquate haute sécurité, aller sur le site www.kryp-

tonitelock.com

CONSEILS DE SÉCURITÉ:
Utiliser votre cadenas dans un endroit bien éclairé. positionner votre cadenas
avec son mécanisme tourné vers le bas. Ne pas verouiller votre cadenas sur le
véhicule ou sur le vélo même, ni sur des objets qui peuvent être facilement
soulever (clôture en grillage, petit arbre, petit panneau). Ne pas verrouiller au
même endroit tout le temps. Ne pas mettre le cadenas près du sol afin d'em-
pécher que les voleurs n'essaient de forcer le cadenas.

POUR CRÉER VOTRE PROPRE COMBINAISON:
Votre nouvelle serrure est préréglée à ouvrir 
sur 0-0-0-5 en usine.
1. Ouvrir la serrure en alignant le numèro d’ouverture de la combinaison avec les

Points de Repère et tirer la colonne de serrure. (Schéma 7)

2. Pousser les deux boutons de réglage simultanément avec le pouce et l’index,
et tourner dans le sens contraire des aiguilles d’une montre jusqu’a l’arrêt.
(Schéma 8)

3. Maintenant vous pouvez régler votre combinaison secrète, tel que numéro de 
téléphone, date d’aniversaire, etc.

4. Après avoir composé votre combinaison secrète, tourner à nouveau les deux 
boutons de réglage avec le pouce et l’index dans le sens contraire des aiguilles
d’une montre jusqu’à l’arrêt en position originale.

5. Vérifier votre nouvelle combinaison avant d’utiliser votre serrure. Insérer la
colonne de serrure entièrement dans le port de serrure mais ne pas tourner les
crans. Tirer la colonne de serrure. Votre serrure est prête à utiliser.

6. L’opération de réglage est terminée. Si vous souhaites changer votre combinai-
son secréte, répéter les opérations de 1 à 5 à n’importe quel moment.

ENREGISTREMENT DE LA COMBINAISON:
Remplissez les informations suivantes afin d'enregistrer votre combinaison.  
Si vous oubliez votre combinaison, nous l'aurons pour vous à Kryptonite

GARANTIE LIMITÉE:
Kryptonite garantit cet antivol Kryptonite contre les défauts de matériel et d’exé-
cution résultant d’une utilisation normale, ordinaire et raisonnable pour la durée
de vie de l’antivol. Notre responsabilité est limitée à la garantie expressément
mentionnée ci-avant mais n’exclut pas les garanties statutaires là où applicable.

CE QUE KRYPTONITE FERA:
Sur retour du produit défectueux à Kryptonite ou à son distributeur autorisé pour
une inspection, libre de tout privilège ou toute charge, et accompagné de la déc-
laration de défectuosité et du justificatif d’achat, Kryptonite remplacera le produit.

PREMIER ACHETEUR:
La présente garantie ne s’applique qu’au premier acheteur des produits. La
présente garantie n’est pas transférable.

CE QUI N’EST PAS COUVERT:
Les frais, dépenses et dommages suivants ne sont pas couverts par les disposi-
tions de la présente garantie limitée: (i) les frais de main d’œuvre y compris,
mais de façon non limitative, les frais de retrait et de réinstallation des produits;(ii)
les frais d’expédition et de transport nécessaires au retour des produits à
Kryptonite; ou (iii) tout autre dommage accessoire, consécutif, indirect, particulier

et/ ou à caractère répressif, qu’il soit d’ordre contractuel, en garantie, délictuel (y
compris, mais de façon non limitative, stricte responsabilité ou négligence),
résultant de la violation d’un brevet ou autre, même si la société était avertie de
l’éventualité de tels dommages. Certains États n’admettent pas l’exclusion ou la
limitation de dommages accessoires ou consécutifs, ainsi, l’exclusion ou la limi-
tation ci-dessus pourra ne pas vous être appliquée.
Les dispositions de cette garantie limitée ne s’appliquent pas aux produits: (i)

qui contiennent un cylindre Schlage; sous réserve, cependant, si le corps de

serrure est couvert en vertu de la présente garantie (se référer aux garanties

de la société Schlage Lock Company spécifiques au cylindre); (ii) qui sont util-

isés à des fins pour lesquelles ils ne sont pas conçus ou prévus; (iii) qui ont

subi altération, mauvaise utilisation, abus, négligence ou accident; (iv) qui ont

été incorrectement entreposés, installés, entretenus, réparés ou opérés; (v) qui

ont été utilisés en violation des instructions écrites fournies par Kryptonite; (vi)

qui ont été soumis à une température, humidité ou autres conditions environ-

nementales inappropriées (c.à.d. corrosion); ou (vii) qui, sur la base d’un exa-

men par Kryptonite, ne révèlent pas, de manière satisfaisante pour

Kryptonite, une non-conformité à cette garantie.

CLAUSES ADDITIONELLES:
Il n’est pas offert d’autres garanties, ni exprimées, ni implicites, se rapportant

aux produits, ce qui inclus de manière non limitative, toute garantie implicite

de biens à valeur marchande ou de compétence, pour un objectif particulier.

Personne n’est autorisé à créer une obligation à la charge de Kryptonite ou à
engager sa responsabilité ou à créer des garanties supplémentaires en ce qui
concerne les produits. La responsabilité maximale de Kryptonite en vertu de la

présente garantie est limitée au prix d’achat du produit. Aucune action résultant
d’une réclamation pour violation de la présente garantie par Kryptonite ne pourra
être intentée par le premier acheteur plus d’une (1) année après la survenance de
la cause de l’action.

COMMENT LA LÉGISLATION ÉTATIQUE 
S’APPLIQUE T-ELLE:
La présente garantie accorde à son détenteur des droits juridiques spécifiques et
le détenteur pourra également détenir d’autres droits, qui varient d’un État à
l’autre. Pour des instructions concernant la garantie et l’expédition:

1-800-729-5625 (Etats-Unis seulement) ou 1-781-828-6655

P
INHOUD:
Reeds gemonteerde Bracket Body (inclusief Bracket Body voor & Bracket Body
achter) • Montagebout • 3mm imbus-sleutel. • Spline (gemonteerd) • Rubberen
strook

BRACKET INSTALLATIE:
Om de beugel te installeren, kies eerst de montageplaats op uw fietskader.
Wij raden positie A, B of C aan, zie diagram hieronder. (Figuur 2a)

Monteer de slothouder aan het frame door de spanriem om de frame buis te
wikkelen. Plaats de rubberen strook tussen de framebuis en de spanriem in.
Schieben Sie den Riemen durch die Verschlussklappe am Bügelkörper bis dieser
fest am Rohr angebracht ist (Figuur 2b).
Corrigeer de Bracket Body tot deze op de gewenste positie zit, trek de riem aan
door de riem stelschroef aan te draaien met de 3 mm imbus-sleutel. (Figuur 2c)

Verwijder de overtollige riemlengte. 
Opmerking: Knip het stuk riem dat overbodig is niet af, wanneer de riem later
nog op een groter frame geplaatst wordt. 

OP MAAT STELLEN VAN DE RIEM:
Draai de stelschroef van de riem losser met de 3 mm imbus-sleutel. • Draai de riem
strakker of losser naar wens. • Draai de stelschroef van de riem opnieuw vast.

BOUT INSTELLING:
Een nieuw slot heeft een vooraf ingestelde boutpositie die eventueel aan uw fiets
moet worden aangepast. Volg deze stappen om de bout in te stellen zodat uw
slot gemakkelijk te gebruiken is.  
1. Duw met uw duim de bout ontspanknop naar beneden. (Figuur 3a)

2. Draai de bout in de beste vooraf ingestelde positie ideaal om te dragen
(Figuur 3b).

3. Duw de knop naar boven in de originele positie. Laat de knop los. Tracht de
bout naar links of rechts te verdraaien om te controleren dat de bout vergren-
deld is.

4. Herhaal stappen 1 tot 3, als een bijkomende instelling is vereist om de positie
te wijzigen.
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Opmerking: Als het slot aan de beugel is bevestigd, maak de kabel vast met de
Hook & Loop riem om de kabel in plaats te houden tijdens het rijden.

PLAATSEN/ VERWIJDEREN SLOT IN/ UIT DE BRACKET:
Maak het slot vast aan de houder door de Spline in de houder te zetten. (Figuur 4a)

Entfernen Sie das Schloss vom Bügel indem Sie den silbernen Freigabeknopf
nach hinten drücken und entfernen Sie dann das Schloss wie in (Figuur 4b) dargestellt.

VERWIJDEREN BRACKET VAN FIETS:
Plaats de kop van een platte schroevendraaier in de sleuf van de sluiting.
Licht het handvat van de schroevedraaier op (als getoond) en trek de riem uit.
(Figuur 5) 

DRAAIEN VAN DE BRACKET VOORKANT:
Voor een andere plaatsing op het fietsframe, draai de Bracket Body front 90

graden.

Verwijder de montage schroef. (Figuur 6a)

Verwijder de voorkant en achterkant van de Bracket Body van elkaar. (Figuur 6b)

Verplaats de veer van gat A naar gat B van de Bracket Body achterkant. (Figuur 6c)

Draai de Bracket Body voorkant 90 graden en installeer deze opnieuw met de
montage bout. 
Controleer dat de veer en de verwijder knop op 1 lijn zitten. (Figuur 6d) 

Opmerking: De overtollige riemlengte moet worden aangepast zodat de
Bracket Body voorkant vrij is om te draaien.

HETJUISTE SLOT VAN DE FIETS OMHOOG:
Plaats uw fiets tegen een vast voorwerp, bijvoorbeeld een paal of fietsrek dat in
de grond is gemetst of verankerd. Verwijder het voorwiel en plaats het naast het
achterwiel. Steek de kabel door beide wielen, rond het kader en rond het vast
voorwerp en maak de kabel vast. Een kabelslot is enkel een afschrikmiddel. Voor
verdere informatie over veilig en correct op slot doen raadpleeg
www.kryptonitelock.com.

VEILIGHEIDSAANMANINGEN:
Doe op slot in een goed verlichte plaats. Plaats uw slot met het sleutelmecha-
nisme naar onder gericht. Doe uw fiets of voertuig niet op zichzelf op slot of aan
voorwerpen die men gemakkelijk kan doorzagen, of waarover men het voertuig
kan oplichten (kettingafsluiting, lage boom, lage paal). Gebruik niet altijd dezelfde
plaats om uw fiets op slot te doen. Plaats het slot niet dicht bij de grond om te
beletten dat dieven het slot met een hefboom openbreken of kapot slaan.

TENEINDE HET SLOT NAAR UW EIGEN GEHEIME 
CIJFERCOMBINATIE:
Het nieuwe slot werd vooraf door de producent 
ingelsteld om bij een cijfercombinatie van 0-0-0-5 geopend te worden.
1. Open het slot door de cijfercombinatie 0-0-0-5 op eenzelfde lijn te brengen met

die richtpunten en trek de slotstaaf eruit. (Figuur 7)

2. Druk de twee gstelknoppen gelijktijdig met duim en wijsvinger in en draai
tegen wijzerzin to het einde. (Figuur 8)

3. Nu bent u klaar om de afstelknoppen in te stellen op uw geheime cijfercombi-
natie, zoals telefoonnummer, geboortedatum, enz.

4. Nadat u uw geheime cijfercombinatie heeft ingesteld, draait u opnieuw met
duim en wijsvinger in wijzerzin aan de twee terugstelknoppen tot het einde,
terug in zijn originele positie.

5. Controleer uw nieuwe cijfercombinatie vooraleer het slot te gebruiken. Steek
de slotstaaf tot op het einde van de slotopening, maar draai niet aan de afstel-
knoppen. Trek vervolgens de slotstaaf uit de slotopening. Uw slot is nu klaar
voor gebruik.

6. Hiermee heeft u de herinstelprocedure beeindigd. Herhaal de stappen 1 tot 5
telkens wanneer u uw geheime cijfercombinatie wenst te veranderen.

COMBINATIE REGISTREREN:
Vul de volgende gegevens in om uw combinatie te registreren. Als u de combi-
natie vergeet, Kryptonite heeft ze voor U ter beschikking.

BEPERKTE GARANTIE:
Kryptonite garandeert dit Kryptonite slot tegen defecten in materiaal en vakman-
schap die het gevolg zijn van normaal, gebruikelijk en redelijk gebruik voor de
levensduur van het slot. Onze aanprakelijkheid is gelimiteerd tot de voorgaande
expliciete garantie, maar sluit wettelijke garanties niet uit, waar toepasselijk.

KRYPTONITE ZAL HET VOLGENDE DOEN:
Als het defectieve Product naar Kryptonite of haar geautoriseerde verdeler 
geretourneerd wordt voor inspectie, vrij van alle retentierecht en lasten en
vergezeld van een beschrijving van het defect en het aankoopbewijs, zal
Kryptonite het product vervangen.

ORIGINELE GEBRUIKER:
Deze garantie is enkel toepasselijk op de Originele Gebruiker van Producten.
De garantie is niet transfereerbaar.

WORDEN NIET GEDEKT:
De volgende kosten, uitgaven en schade worden niet door de provisies van
deze beperkte garantie gedekt:  (i) werkuren met inbegrip van, maar niet
gelimiteerd tot, kosten zoals voor het verwijderen en terug installeren van
Producten; (ii) verzend- en vervoerkosten om het Product naar Kryptonite te
retourneren; of (iii) alle andere incidentele, directe, indirecte, speciale en/of
punitieve schadevergoedingen, zowel gebaseerd op contracten, garantie,
benadeling (met inbegrip van maar niet gelimiteerd tot strikte aansprakelijkheid
of nalatigheid), octrooi inbreuk, of in andere opzichten, zelfs indien gead-
viseerd over de mogelijkheid van dergelijke schade.  Sommige staten laten de
uitsluiting of limitatie van incidentele of directe schade niet toe, zodat de
bovenvermelde uitsluiting of limitatie niet op u van toepassing zou kunnen zijn.

De provisies van deze beperkte garantie zijn niet van toepassing op

Producten: (i) die een Schlage® cilinder bevatten; op voorwaarde, echter dat

het slotlichaam door deze garantie gedekt is (zie de  specifieke Schlage Lock

Company garanties voor de cilinder); (ii) die gebruikt worden voor doeleinden

voor dewelke zij niet ontworpen of bedoeld zijn; (iii) die werden onderworpen

aan modificaties, misbruik, wangebruik, nalatigheid, of ongelukken; (iv) die

incorrect werden opgeslagen, geïnstalleerd, onderhouden, hersteld of

gebruikt; (v) die gebruikt werden in overtreding van geschreven instructies

geleverd door Kryptonite; (vi) die onderworpen werden aan ongeschikte tem-

peratuur, vochtigheid, of andere milieucondities (bijv., corrosie); of (vii) die,

door de cliënt als defectief beschouwd worden, en gebaseerd op inspectie

door Kryptonite, onvoldoende proef aanwezig is om te voldoen aan de nor-

men van Kryptonite in verband met wat gedekt wordt door deze garantie.

AANVULLENDE VOORWAARDEN:
ER WORDEN GEEN ANDERE, UITDRUKKELIJKE OF STILZWIJGENDE,

GARANTIES VERSTREKT IN VERBAND MET HET PRODUCT, MET INBEGRIP

VAN, DOCH NIET BEPERKT TOT, STILZWIJGENDE GARANTIES VAN VERKOOP-

BAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOELEIND. Kryptonite
geeft aan geen enkele persoon de autorisatie om eender welke verplichting of
aansprakelijkheid of bijkomende garanties aan te gaan in verband met haar
Producten.
De maximum aansprakelijkheid van Kryptonite onder deze garantie is beperkt tot
de aankoopprijs van het Product. De Originele Gebruiker zal geen enkele vorder-
ing indienen, omwille van beweerde inbreuk op deze garantie door Kryptonite,
meer dan één (1) jaar na de gebeurtenis die aanleiding gaf tot de vordering.

HOE DE WET VAN DE STAAT VAN TOEPASSING IS:
Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten, en u kunt ook andere rechten
hebben, die van staat tot staat kunnen verschillen. Voor garantie en verzendin-

structies contacteer: 1-800-729-5625 (enkel USA ). 1-781-828-6655

K
CONTIENE:
Supporto preassemblato (include parte anteriore e parte posteriore) • Chiave a
brugola • Alloggiamento chiavetta • Strap • Spessore di plastica

INSTALLAZIONE DEL SUPPORTO:
Per istallare il supporto, selezionare prima la posizione preferenziale di montag-
gio nel telaio della vostra bicicletta. Scegliere al parte della bicicletta che prefefrite
per montarla noi consigliamo A, B, o C come mostrato nel diagramma sotto.
(Figura 2a)

Fissate il corpo del supporto al telaio passando il nastro intorno al telaio stesso.
Mettete lo spessore di plastica fra il telaio ed il nastro. Passare la cinghia nell’oc-
chiello di chiusura sul supporto fino in modo che questo sia bene attaccato al tubo
(Figura 2b).
Regolare aprropriatamente l’orientamento del supportorispetto al tubo della bici-
cletta e spingere lo strap regolando il bullone con la chiave a brugola. (Figura 2c)

Tagliare l’eccessivo strap. Nota: Non tagliare eccesivamente lo strap se la staffa
deve essere reinstallata su una parte piú larga di tubo.

REGOLAZIONE DELLO STRAP:
Allentare lo strap regolando il bullone con la chiave esagonale.
Stringere o allentare lo strap fino alla posizione desiderata.

REGOLAZIONE DELLA CHIAVETTA CON SCANALATURA:
La posizione della chiavetta del vostro lucchetto è stata selezionata dalla fabbrica
e può aver bisogno  di essere regolata alla bicicletta prima dell’uso. Per regolare
la chiavetta, eseguire i passi seguenti: 
1. Spingere con il pollice verso il basso il bottone di rilascio della chiavetta

(Figura 3a).
2. TRotare la chiavetta nella direzione necessaria per la posizione ideale per il

trasporto (Figura 3b). 
3. Rimettere il bottone verso l’alto nella sua posizione originale. Rilasciare il bot-

tone. Verificare che la chiavetta sia nella posizione chiusa prima di tentare di
torcerla a sinistra e a destra.

4. Se si richiede un’ulteriore regolazione per cambiare la posizione, ripetere i
passi 1-3.

Nota: Quando il lucchetto é attaccato al supporto, fissare il cavo con la cinghia a
chiusura a strappo per mantenere il cavo immobile mentre si viaggia.

ASSICURARE/STACCARE IL LUCCHETTO DALLA STAFFA:
Bloccare il lucchetto incastrandolo nel supporto. (Figura 4a)

Togliere il lucchetto dal supporto spingendo il bottone argentato di rilascio e
alzando il lucchetto come si osserva nella. (Figura 4b)

RIMUOVERE IL SUPPORTO DALLA BICI:
Mettere la punta del cacciavite nella guida della linguetta di bloccaggio.
Alzare il manico del cacciavite (come si osserva) mentre si estrae la cinghia.
(Figura 5)

ROTAZIONE DELLA PARTE ANTERIORE DEL SUPPORTO:
Per una parte differente di bicicletta comunque adatta, ruota la parte anteriore

di 90 gradi.

Rimuovre il bullone di supporto. (Figura 6a)

Separare la parte anteriore da quella posteriore. (Figura 6b)

Ruotare las parte anteriore di 90 gradi e reinstallare con il bullone di supporto.
Assicuratevi di allineare appropriatamente la molla e il bottone di sbloccaggio.
(Figura 6d)

Nota: Lo strap eccessivo deve essere tagliato per routare la parte anteriore del
supporto.

LA BICICLETTA ADEGUATA BLOCCA IN SU:
Sistemare la bicicletta contro un oggetto fissato permanentemente al suolo,
come un palo o  le rastrelliere porta bici che sono ancorate o cementate. Togliere
la ruota anteriore e sistemarla a fianco della ruota posteriore. Avvolgere il cavo
attorno alle due ruote, attorno al telaio e attorno all’oggetto fisso e ancorato. I
lucchetti a cavo sono solamente deterrenti per la sicurezza. Per informazioni su
altri sistemi di sicurezza, per favore visitare www.kryptonitelock.com 

PROMEMORIA DI SICUREZZA:
Parcheggiare in una zona ben illuminata. Mettere il lucchetto con il meccanismo
della chiave rivolto verso il basso. Non assicurare la vostra bicicletta o veicolo a
sé stesso o ad oggetti facili da tagliare, o da dove si possa alzare facilmente il vei-
colo (rete metallica quadrangolare, alberi piccoli, pali corti per segnalazioni). Non
parcheggiare sempre nello stesso posto. Non disporre il lucchetto vicino a terra
per evitare che i ladri possano far leva o schiacciare il lucchetto.

PER FISSARE LA PROPRIA COMBINAZIONE:
Il vostro nuovo lucchetto è programmato dalla fabbrica per aprirsi con la 
combinazione 0-0-0-5.
1. Aprire il lucchetto allineando i numeri della combinazione con i punti guida e

tirare la barretta di chiusura. (Figura 7)

2. Schiacciare simultaneamente con il pollice e l’indice i due bottoni d’azzeramen-
to, e girare in senso antiorario fino a che si blocchino. (Figura 8)

3. Il lucchetto è pronto a ricevere il numero della nuova combinazione d’apertura. 
Per ricordarla facilmente, usare un numero di telefono, data di nascita, ecc.

4. Dopo aver impostato la propria combinazione segreta, schiacciare con il pollice
e l’indice i due bottoni d’azzeramento e girare in senso orario fino a che si
blocchino di nuovo nella posizione originale.

5. Verificare la nuova combinazione prima di usare il lucchetto. Inserire la barretta 
completamente nell’occhio, senza girare i numeri. Estrarre la barretta. Il luc-
chetto è pronto per l’uso.

6. L’operazione è completa. Ripetere i passi dall’uno al cinque ogni volta che si
desideri cambiare la combinazione del lucchetto.

REGISTRAZIONE DELLA COMBINAZIONE:
Per favore compilare la seguente informazione per registrare la vostra combi-
nazione. Se dimenticate la combinazione, l’avremo disponibile per voi a
Kryptonite

GARANZIA LIMITATA:
Kryptonite garantisce questo lucchetto contro materiali difettosi o difetti di fabbri-
cazione che siano evidenti con l’uso normale, ordinario e ragionevole per la durata
del lucchetto. La nostra responsabilità é limitata alla garanzia espressa preceden-
temente ma non esclude le garanzie prescritte dalla legge quando siano applicabili.

RESPONSABILITÀ  DI KRYPTONITE:
Kryptonite sostituirà il Prodotto difettoso dopo averlo ricevuto, in ditta o in un
distributore autorizzato per l’ispezione,  libero da ogni pegno e gravame e
accompagnato da una dichiarazione dei difetti e dalla prova d’acquisto.

ACQUIRENTE ORIGINALE:
Questa garanzia è valida solamente per l’acquirente originale dei Prodotti.
Questa garanzia non è trasferibile.

ESENZIONI DELLA COPERTURA:
Sono esenti dalla copertura dei provvedimenti di questa garanzia limitata le
spese, i costi e i danni elencati: (i) costo della mano d’opera, includendo ma non
limitati al costo della rimozione e installazione dei Prodotti; (ii) spese di spedi-
zione e trasporto necessarie per l’invio dei Prodotti a Kryptonite, o  (iii) altri danni
incidentali, conseguenti, indiretti, speciali e/o punitivi, in base a contratti, garanzie,
risarcimento (includendo, ma non limitati a responsabilità di diritto o negligenza),
trasgressione di brevetto, o altro, anche se si avverte della possibilità di questi
danni. Alcuni stati/paesi non consentono l’esclusione o la limitazione di danni
incidentali o indiretti, e quindi le limitazioni o esclusioni di cui sopra potrebbero
non essere rilevanti.

Sono esenti dai provvedimenti di questa garanzia  limitata i Prodotti: (i) che

contengono un cilindro Schlage®; nel caso il corpo del lucchetto sia coperto

con questa garanzia (si fa referenza alle garanzie specifiche di Schlage Lock

Company per il cilindro); (ii) usati per fini per i quali non furono disegnati o

intesi; (iii) che abbiano subito eventuali danni dovuti ad alterazioni, uso impro-

prio, abuso, negligenza o incidenti; (iv) che siano stati conservati, installati,

mantenuti, riparati o usati in modo improprio; (v) che siano stati usati contrari-

amente alle istruzioni scritte fornite da Kryptonite; (vi) che siano stati sotto-

posti a temperature, umidità o ad altre condizioni ambientali improprie (p.e.,

corrosione); oppure (vii) che, in base all’ispezione eseguita da Kryptonite, non

sia in conformità con le esigenze di questa garanzia.

TERMINI AGGIUNTIVI:
NON SONO FATTE ALTRE GARANZIE ESPRESSE O IMPLICITE RIGUARDANTI I

PRODOTTI, INCLUDENDO SENZA LIMITARE ALCUNA GARANZIA IMPLICITA DI

COMMERCIABILITÀ DEL PRODOTTO O ADEGUATEZZA PER UN PROPOSITO

PARTICOLARE. Kryptonite non autorizza terzi a contrarre in suo nome qualsiasi
obbligazione o responsabilità o garanzia aggiunta collegata ai Prodotti. La massi-

ma responsabilità di Kryptonite secondo questa garanzia si limita al prezzo

d’acquisto del Prodotto. L’acquirente originale non potrà iniziare azioni in base
al mancato adempimento da parte di Kryptonite relativo a questa garanzia dopo
un (1) anno dal momento dell’origine della causa.

COME SI APPLICA LA LEGGE STATALE:
Questa garanzia offre diritti legali specifici, e l’acquirente può avere anche altri
diritti che dipendono dallo stato di residenza. Per istruzioni sulla garanzia e la

spedizione mettersi in contatto con: 1-800-729-5625 (solo USA ). 1-781-828-6655.
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CONTEÚDO:
Corpo do Suporte pré-montado (contém a Parte Dianteira e a Parte Traseira do
Suporte) • Parafuso de montagem • Chave Allen de 3 mm • Chaveta (instalada) •
Borracha iluminada

INSTALAÇÃO DO CORPO DO SUPORTE:
Para instalar o seu travão, seleccione primeiro a sua posição de montar preferida
na estrutura da bicicleta. Nós recomendamos as posições A,B ou C indicadas

no diagrama abaixo. (Figura 2a)

Junto ao corpo da estrutura há pacote amarrado em volta do tubo da moto.
Coloque a borracha iluminada entre o tubo e atira. Faça deslizar a faixa através
da aba de travamento no corpo do travão até este ficar bem ligado ao tubo
(Figura 2b).
Ajuste de modo a manter o alinhamento adequado do corpo do suporte sobre o
cano da bicicleta e aperte o parafuso de ajuste da cinta com a chave allen de 3
mm (fornecida). (Figura 2c)

Corte o excesso de cinta. Atenção: Se for reinstalar o suporte num cano de
quadro mais grosso, não corte o excesso da cinta.

COMO AJUSTAR A CINTA:
Solte o parafuso de ajuste da cinta com a chave allen de 3 mm.
Aperte ou solte a cinta até a posição desejada.
Reaperte o parafuso de ajuste da cinta. 

AJUSTAMENTO DA CHAVETA:
A localização da chaveta no seu novo cadeado vem pré-definida de fábrica e
pode precisar de ser ajustada à sua bicicleta antes de usar. Para ajustar a chaveta
para poder usar facilmente o seu cadeado, por favor, siga estes passos.  
1. Faça deslizar o botão de libertação da chaveta para baixo com o seu polegar

(Figura 3a).
2. Gire a chaveta para a melhor localização pré-definida para uma posição ideal

de transporte (Figura 3b).
3. Volte a colocar o botão para cima, na posição original. Liberte o botão. 

Certifique-se que a chaveta está trancada, tentando voltá-la para a esquerda e
para a direita.

4. Se for necessário fazer mais ajustes para mudar a posição, repita os passos 1 a 3.
Atenção: Quando o cadeado estiver ligado ao travão, segure o cabo com a
faixa de velcro para manter o cabo no lugar enquanto estiver em andamento.

COMO PRENDER E RETIRAR A TRAVA DO 
CORPO DO SUPORTE:
Prenda a trava ao corpo do suporte fazendo a chaveta deslizar para dentro do
suporte, conforme indicado. (Figura 4a)

Remova o cadeado do travão, premindo o botão de libertação prateado e levan-
tando o cadeado como se mostra (Figura 4b)

COMO RETIRAR O SUPORTE DA BICICLETA:
Coloque a ponta de uma chave de fenda chata na fenda da lingueta de travamento.
Levante o cabo da chave de parafusos (como mostrado) enquanto puxa a faixa
para fora. (Figura 5) 

COMO GIRAR A PARTE DIANTEIRA DO SUPORTE:
Para ajustar de outra forma no quadro da bicicleta, gire a parte dianteira do

suporte em 90 graus.

Retire o parafuso de montagem. (Figura 6a)

Separe a parte traseira dianteira da parte traseira do corpo do suporte. (Figura 6b)

Passe a mola do furo A para o furo B da parte traseira do corpo do suporte.
(Figura 6c)

Gire a parte dianteira do corpo do suporte em 90 graus e reisntale com o parafu-
so de montagem. Certifique-se de alinhar corretamente a mola e o botão para
soltar. (Figura 6d) 

Atenção: O excesso de cinta precisa ser cortado, para a parte dianteira do
corpo do suporte poder girar.

A BICICLETA APROPRIADA TRAVA ACIMA:
Coloque a sua bicicleta contra um objecto permanente, como um poste ou
suporte para bicicletas que esteja cimentado ou ancorado ao chão. Remova a sua
roda da frente e coloque-a junto da roda de trás. Enrole o cabo à volta das duas
rodas, à volta da estrutura e à volta do objecto fixo e aperte. Os cadeados do
cabo são só uma segurança dissuasiva. Para informação adicional sobre alta
segurança com cadeados apropriados, por favor, visite www.kryptonitelock.com

AVISOS DE SEGURANÇA:
Prenda a bicicleta numa área bem iluminada. Posicione o seu cadeado com o
mecanismo de abertura para baixo. Naõ prenda a sua bicicleta ou veículo a eles
mesmos ou a objectos que podem ser facilmente cortados, ou levantados por
veículos (vedação de arame, árvore pequena, sinal baixo). Não prenda a bicicleta
sempre no mesmo sítio. Não posicione o cadeado perto do chão para evitar que
os ladrões tentem arrancar ou esmagar o cadeado.

PARA ESTABELECER SUA PRÓPRIA COMBINAÇÃO:
A sua nova fechadura já vem da fábrica com a combinação 0-0-0-5.
1. Abra a fechadura ajustando a número da combinaçãooriginal com os Pontos

de Orientação e puxe la trave. (Figura 7)

2. Pressione os dois Botões de Ajuste simultaneamente com o polegar ou o indi-
cador e vire-os em direção antihorária ate que parem. (Figura 8)

3. Você já pode virar os discos para ajustar a sua combinação secreta tal como o
número do seu telefone, aniversario, etc.

4. Depois de fixar sua combinação secreta, vire os dois Botões de Ajuste nova-
mente com o polegar ou o indicador em direção anti-horária ate que parem
em suas posições originais.

5. Verifique a sua nova combinação antes de usar a sua fechadura. Coloque a
trava dentro do ajuste e não vire os discos. Tire a trave. Sua fechadura está
pronta para ser usada.

6. O ajustamento da sua combinação está completa. Repita as instruções 1 a 5
toda a vez que você quiser mudar a sua combinação secreta.

REGISTO DA COMBINAÇÃO:
Por favor, preencha a informação seguinte para registar a sua combinação.  Se
por acaso se esquecer da sua combinação, nós temo-la na Kryptonite para si.

GARANTIA LIMITADA:
A Kryptonite garante este Cadeado Kryptonite contra defeitos de material e de 
acabamento resultantes de uso normal, ordinário e razoável durante todo o
tempo de vida do cadeado. A nossa responsabilidade é limitada a garantia
expressa antecedente, mas não exclui garantias estatutárias aonde aplicável.

RESPONSABILITÀ  DI KRYPTONITE:
Kryptonite sostituirà il Prodotto difettoso dopo averlo ricevuto, in ditta o in un dis-
tributore autorizzato per l’ispezione,  libero da ogni pegno e gravame e accompa-
gnato da una dichiarazione dei difetti e dalla prova d’acquisto.

ACQUIRENTE ORIGINALE:
Questa garanzia è valida solamente per l’acquirente originale dei Prodotti. Questa
garanzia non è trasferibile.

ESENZIONI DELLA COPERTURA:
Sono esenti dalla copertura dei provvedimenti di questa garanzia limitata le
spese, i costi e i danni elencati: (i) costo della mano d’opera, includendo ma non
limitati al costo della rimozione e installazione dei Prodotti; (ii) spese di spedi-
zione e trasporto necessarie per l’invio dei Prodotti a Kryptonite, o  (iii) altri danni
incidentali, conseguenti, indiretti, speciali e/o punitivi, in base a contratti, garanzie,
risarcimento (includendo, ma non limitati a responsabilità di diritto o negligenza),
trasgressione di brevetto, o altro, anche se si avverte della possibilità di questi
danni. Alcuni stati/paesi non consentono l’esclusione o la limitazione di danni
incidentali o indiretti, e quindi le limitazioni o esclusioni di cui sopra potrebbero
non essere rilevanti.
Sono esenti dai provvedimenti di questa garanzia  limitata i Prodotti: (i) che

contengono un cilindro Schlage®; nel caso il corpo del lucchetto sia coperto

con questa garanzia (si fa referenza alle garanzie specifiche di Schlage Lock

Company per il cilindro); (ii) usati per fini per i quali non furono disegnati o

intesi; (iii) che abbiano subito eventuali danni dovuti ad alterazioni, uso impro-

prio, abuso, negligenza o incidenti; (iv) che siano stati conservati, installati,

mantenuti, riparati o usati in modo improprio; (v) che siano stati usati contrari-

amente alle istruzioni scritte fornite da Kryptonite; (vi) che siano stati sotto-

posti a temperature, umidità o ad altre condizioni ambientali improprie (p.e.,

corrosione); oppure (vii) che, in base all’ispezione eseguita da Kryptonite, non

sia in conformità con le esigenze di questa garanzia.

TERMINI AGGIUNTIVI:
NON SONO FATTE ALTRE GARANZIE ESPRESSE O IMPLICITE RIGUARDANTI I

PRODOTTI, INCLUDENDO SENZA LIMITARE ALCUNA GARANZIA IMPLICITA DI

COMMERCIABILITÀ DEL PRODOTTO O ADEGUATEZZA PER UN PROPOSITO

PARTICOLARE. Kryptonite non autorizza terzi a contrarre in suo nome qualsiasi
obbligazione o responsabilità o garanzia aggiunta collegata ai Prodotti.  La massi-

ma responsabilità di Kryptonite secondo questa garanzia si limita al prezzo

d’acquisto del Prodotto. L’acquirente originale non potrà iniziare azioni in base
al mancato adempimento da parte di Kryptonite relativo a questa garanzia dopo
un (1) anno dal momento dell’origine della causa.

COME SI APPLICA LA LEGGE STATALE:
Questa garanzia offre diritti legali specifici, e l’acquirente può avere anche altri
diritti che dipendono dallo stato di residenza. Per istruzioni sulla garanzia e la

spedizione mettersi in contatto con: 1-800-729-5625 (solo USA ). 1-781-828-6655
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INNEHÅLL:
Förmonterat låsfäste (inkluderar låsfäste fram- och bakdel) • Monteringsskruv
3 mm insexnyckel • Spline • Gummiskydd

INSTALLATION AV LÅSFÄSTE:
För att installera konsolen, välj först vart du vill montera den på din cykelram. Vi rek-

ommenderar A, B eller C som visas i diagrammet nedan. (Figur 2a) 

Fäst låsfästet på ramen genom att vira spännremmen runt ramröret. Placera
gummiskyddet mellan ramen och spännremmen. Dra remmen genom låstabben
på konsolen tills konsolen sitter fast ordentligt med tuben (Figur 2b)

Justera så att låsfästet sitter rätt på ramen och dra åt justeringsskruven till spän-
nremmen med en 3 mm insexnyckel som medföljer. (Figur 2c) Korta av den
överblivna spännremmen. Obs! Skär inte av spännremmen för kort ifall fästet
ska flyttas till en annan cykel med tjockare ram.

JUSTERING AV SPÄNNREMMEN:
Lossa justeringsskruven på spännremmen med en 3 mm insexnyckel.
Spänn eller lossa spännremmen till önskad position.
Skruva åter fast justeringsskruven.

SPLINE-JUSTERING:
Spline-inställningen på ditt nya lås är fabriksinställd och kan behöva justeras till din
cykel innan användning. För att justera spline för att enkelt använda ditt lås, följ
dessa steg. 
1. Drag spline-lösgöringsknappen i en nedåtriktad riktning med din tumme

(Figur 3a).
2. Rotera spline till den bästa förinställda platsen för idealisk bärningsposition 

(Figur 3b).  
3. Återför knappen uppåt till originalposition. Släpp knappen.  Se till att spline är

i en lås position genom att försöka vrida den till vänster och höger. 
4. Om vidare justering behövs, upprepa steg 1-3. 
Obs! När låset är fastsatt i konsolen, säkerställ kabeln med remmen för att hålla
kabeln på plats när du cyklar.

PÅ/AV MONTERING AV LÅSET FRÅN FÄSTET:
Sätt fast låset i fästet genom att låta splinen glida in i låsfästet som visas. (Figur 4a)

Avlägsna låset från konsolen genom att trycka på den silverfärgade 
lösgörningsknappen och lyfta ut låset så som visas (Figur 4b).

AVLÄGSNA LÅSFÄSTET FRÅN CYKELN:
Placera huvudet av en platt skruvmejsel i spännremmens låsningsspår.
Lyft skruvmejselhandtaget (som visas) medan du drar ut remmen. (Figur 5)

ROTERA LÅSFÄSTETS FRÄMRE DEL:
För en annan låsfästesposition på ramen, rotera låsfästets främre del 90 grader.

Avlägsna monteringsskruven. (Figur 6a)

Separera den främre delen från den bakre delen av låsfästet. (Figur 6b)

Flytta fjädern från hål A till hål B på låsfästets bakre del. (Figur 6c)

Rotera låsfästets främre del 90 grader och fäst till med monteringsskruven. Se till
att fjädern och utlösningsknappen monteras i rät linje. (Figur 6d)

Obs! Den överblivna spännremmen måste kortas av för att kunna vrida fästets främ-
re del.

Placera din cykel mot ett permanent föremål, som en stolpe eller ett cykelställ,
som är fastcementerat eller på annat vis ankrat till marken. Avlägsna det främre
hjulet och placera det bredvid det bakre hjulet. Linda kabeln genom båda hjulen,
runt ramen och runt det fixerade föremålet för att säkerställa. Kabellås är endast
avskräckande säkerhet. För ytterligare information om låsning med högre säker-
het, besök www.kryptonitelock.com

SÄKERHETSPÅMINNELSER:
Lås på en väl upplyst plats. Placera ditt lås med nyckelmekanismen nedåt. Lås
inte fast din cykel eller fordon till sig själv eller till föremål som enkelt kan skäras,
eller lyftas över (kedjestängsel, litet träd, kort skylt). Lås inte på samma ställe
varje gång. Placera inte låset nära marken för att förhindra att tjuvar från att
försöka krossa låset.

HUR DU STÄLLER IN DIN EGEN KOMBINATION:
Det nya låset är av tillverkaren förprogrammerat för att öppnas med 
sifferkombinationen 0-0-0-5.
1. Öppna låset genom att ställa in öppningskombinationens siffror i linje med 

riktpunterna och dra ut låstappen. (Figur 7)

2. Tryck ned båda återställningsknapparna smatidigt med tumme och pekfinger
och vrid motsols till ett stopp. (Figur 8)

3. Genom att vrida på nummerskivorna kan ma nu ställa in sin egen hemliga 
sifferkombinationen; ett telefonnummer, födelsedagsdatum, etc.

4. Efter inställningen av din hemliga sifferkombinationen vrid tillbaka de två 
återställningsknapparna med tumme och pekfinger medsols till ett stopp vid
ursprungsläget.

5. Innan du använder låset, kontrollera att din nya kombination fungerar. Skjut in
låstappen helt och hållet i låshålet men vrid inte på nummerskivorna. Dra ut 
låstappen. Låset är klart att använda.

6. Omprogrammeringen är nu klar. Varje gång du vill ändra din hemliga 
sifferkombinationen repetera steg 1 - 5.

KOMBINATIONSREGISTRERING:
Fyll i följande information för att registrera din kombination. Om du glömmer din
kombination har vi den här på Kryptonite.

BEGRÄNSAD GARANTI:
Kryptonite garanterar detta Kryptonitelås för defekter i material och utförande
som är resultat av normalt, vanligt och rimligt användande av detta lås under
låsets livstid. Vårt ansvar är begränsat till förutnämnd garanti, men utesluter inte
lagstadgad garanti, där sådan är tillämplig.

VAD KRYPTONITE KOMMER ATT GÖRA:
Vid återlämnande av den defekta Produkten till Kryptonite eller dess auktoriserade
distributör för inspektion, med full äganderätt och ackompanjerat av en förklaring
av defekter och köpebevis, kommer Kryptonite att ersätta Produkten.

ORIGINALANVÄNDARE:
Denna garanti gäller endast för Originalanvändaren av Produkterna. Denna
garanti är inte överförbar.

VVAD SOM INTE INGÅ:
De följande kostnader, utgifter och skador täcks inte av villkoren i denna

begränsade garanti: (i) arbetskostnader inkluderat, men inte begränsat till,

kostnader för borttagande och återinstallation av Produkter; (ii) post- och frak-

tkostnader vid returnering av Produkterna till Kryptonite; eller (iii) någon

annan tillfällig, konsekvent, indirekt, speciell och/eller straffersättning, vare sig

baserat på kontrakt, garanti, kränkning (inkluderat, men inte begränsat till

strikt ansvar eller försumlighet), patentbrott, eller annat, även vid påpekelse

att sådana skador kan uppstå. En del delstater tillåter inte undantag eller

begränsning av tillfälliga eller konsekventa skador, så det ovan nämnda

undantaget kanske inte gäller dig.

Villkoren i denna begränsade garantin gäller inte Produkter:  (i) som har en 
Schlage®-cylinder; såvida låsets hölje täcks under denna garanti (se  specifik
Schlage Lock Company garantier för cylindern); (ii) använd på sätt som det inte är
ämnat för; (iii) som har utsatts för ändringar, felaktigt användande, missbruk, för-
summelse, eller olycka; (iv) som har förvarats olämpligt, installerad, underhållen,
reparerad eller använd; (v) som har använts i strid mot de medföljda skrivna
instruktionerna från Kryptonite; (vi) som har utsatts för opassande temperatur,
luftfuktighet, eller andra miljöomständigheter (i.e., korrosion); eller (vii) som,
baserat på Kryptonite:s undersökning, inte tillkännager till Kryptonite:s nöjdhet
en anpassning till denna garanti.

YTTERLIGARE VILLKOR:
INGA ANDRA GARANTIER, UTTRYCKTA ELLER UNDERFÖRSTÅDDA, UTLOVAS

MED RESPEKT TILL PRODUKTERNA INKLUDERAT, MEN EJ BEGRÄNSAT TILL,

NÅGON UNDERFÖRSTÅDD GARANTI GÄLLANDE SÄLJBARHET ELLER

LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIELLT SYFTE. Kryptonite tillåter inte någon person
att skapa åliggande eller skyldighet eller ytterligare garanti i anslutning med
Produkterna. Kryptonite:s maximala skyldighet under denna garanti är begrän-

sat till Produktens inköpspris. Inget agerande om skadestånd kan göras av
Originalanvändaren gentemot Kryptonite på grund av påstått garantibrott mer än
ett (1) år efter inträffandet.

HUR DELSTATSLAGAR GÄLLER:
Denna garanti ger dig specifika lagliga rättigheter, och du kan tänkas ha andra 
rättigheter, vilka varierar från delstat till delstat.
För garanti- och fraktinstruktioner, kontaktat: 1-800-729-5625 (endast USA). 
1-781-828-6655
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BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR DEN NEUEN
KRYPTONITE SCHLOSSHALTER:
Inhalt (Beschriftung der Bilder) • Vormontierter Halter (bestehend aus
Rahmenbefestigung und Schlossaufnahme) • Befestigungsbolzen • 3 mm
Innsensechskant-Winkelschlüssel • Adapter (montiert am Schlossbügel) •
Gummiunterlage

MONTAGE DES HALTERS:
Wählen Sie zuerst Ihren bevorzugten Befestigungspunkt an Ihrem Fahrradrahmen
aus bevor Sie den Bügel befestigen. Wir empfehlen die in Abbildung 2a

gezeigten Positionen A, B oder C.

Montieren Sie den Halter am Rahmen, indem Sie das Befestigungsband um das
Rahmenrohr legen. Schieben Sie jetzt die Gummiunterlage zwischen Rahmenrohr
und Befestigungsband. Steek de riem door de borglip op het beugellichaam tot
het beugellichaam nauw tegen de buis aansluit (Abbildung 2b).
Den Halter genau ausrichten und dann das Befestigungsband mit dem mit-
gelieferten 3 mm Innensechskant festziehen. (Abbildung 2c)

Überstehendes Befestigungsband abschneiden. 
Achtung: Das Befestigungsband nicht kürzen, wenn der Halter später einmal an
einem Rahmen mit größerem Rohrdurchmesser befestigt werden soll!

BEFESTIGUNGSBAND EINSTELLEN
Den Spannbolzen für das Befestigungsband mit dem 3mm I nnensechskant
lösen.
Das Befestigungsband in die gewünschte Position bringen.
Den Spannbolzen für das Befestigungsband wieder festziehen.

EINSTELLUNG DER SPLINE:
Die Splinelage an Ihrem neuen Schloss wurde vom Hersteller voreingestellt und
unter Umständen kann es notwendig sein das diese, vor Benutzung, Ihrem
Fahrrad angepasst werden muss. Zur leichten Handhabung Ihres Schlosses, fol-
gen Sie diesen Schritten zur Anpassung Ihrer Spline.  
1. Schieben Sie den Splineauslöseknopf mit dem Daumen nach unten

(Abbildung 3a).
2. Für den idealen Transport, rotieren Sie die Spline in die beste Voreinstellung

(Abbildung 3b). 
3. Stellen Sie den Knopf wieder nach oben in seine Originalposition. Lassen Sie

den Knopf los. Stellen Sie sicher, dass sich die Spline in der
Verschlussposition befindet indem Sie versuchen diese nach links oder rechts
zu drehen.

4. Sollten weitere Einstellungen notwendig sein um die Position zu ändern, 
wiederholen Sie Schritt 1-3.

Achtung: Sollte das Schloss am Bügel befestigt sein, sichern Sie das Kabel mit
dem Haken- und Schlaufriemen um dieses, während des Fahrradfahrens, befestigt
zu halten. 

BEFESTIGUNG DES SCHLOSSES IM HALTER:
Schieben Sie den Adapter wie in (Abbildung 4a) gezeigt in den Halter.
Duw de zilveren ontspanknop terug en licht het slot op om het slot van de beugel
te verwijderen zoals getoond (Abbildung 4b).

DEMONTAGE DES HALTERS VOM FAHRRAD:
Stecken Sie Klinge eines flachen Schraubendrehers in die Lasche des Halters.
Heben Sie den Griff mit einem Schraubenzieher an (wie dargestellt) während Sie
den Riemen herausziehen. (Abbildung 5)

DREHEN DER SCHLOSSAUFNAHME:
Bei manchen Fahrradrahmen kann es sinnvoll sein, die Schlossaufnahme um 

90° zu drehen.

Den innenliegenden Befestigungsbolzen entfernen. (Abbildung 6a)

Die Schlossaufnahme abnehmen. (Abbildung 6b)

Die Feder aus der Bohrung A herausziehen und in die Bohrung B der
Rahmenbefestigung stecken. (Abbildung 6c)

Die Schlossaufnahme um 90° drehen und mit dem innenliegenden
Befestigungsbolzen montieren. Achten Sie darauf, dass Feder und
Entriegelungsknopf richtig ausgerichtet sind. (Abbildung 6d)

Achtung: Überstehendes Befestigungsband muss erst abgeschnitten werden,
bevor die Schlossaufnahme gedreht werden kann.

KORREKTES FAHRRAD VERRIEGELN SICH OBEA:
Plazieren Sie Ihr Fahrrad an ein fest angebrachtes Objekt, wie z.B. einer einze-
mentierten oder anderweitig im Boden verankerten Stange oder an einem
Fahrradständer. Entfernen Sie das Vorderrad und plazieren Sie dieses neben Ihr
Hinterrad. Wickeln Sie das Kabel durch beide Räder, den Rahmen und dem befes-
tigten Objekt und verschliessen Sie dieses. Kabelschlösser dienen nur als
abschreckende Sicherheit. Bitte besuchen Sie www.kryptonitelock.com um mehr
über zusätzliche Hochsicherheitsverschlüsse zu erfahren.

SICHERHEITSANMERKUNGEN:
Verschliessen Sie Ihr Fahrrad an einem gut beleuchteten Ort. Positionieren Sie Ihr
Schloss mit dem Schlüsselmechanismus nach unten zeigend. Verschliessen Sie Ihr
Fahrrad oder Fahrzeug nicht mit sich selbst oder an ein Ojekt welches leicht zu 
durchschneiden ist oder wo es einfach ist das Fahrzeug darüber hinwegzuheben
(Maschendrahtzaun, kleiner Baum, kurzes Verkehrsschild).  Verschliessen Sie Ihr
Fahrrad nicht immer am gleichen Ort. Positionen Sie Ihr Schloss nicht in der Nähe
des Bodens um Diebe davon abzuhalten das Schloss entweder aufzuhebeln oder
aufzubrechen.

EINSTELLUNG IHRER EIGENEN ZAHLENKOMBINATION:
Ihr Schloßist im Werk auf die Kombination 0-0-0-5 voreingestellt worden.
1. Um das Schloß zu öffnen, richten Sie die Ziffernrädchen an der

Einstellmarkierung aus und ziehen den Schließriegel heraus. (Abbildung 7)

2. Drücken Sie die beiden Einstellknöpfe gleichzeitig mit Daumen und Zeigefinger
und drehen Sie diese bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn. (Abbildung 8)

3. Jetzt konnen Sie die Ziffernrächen auf Ihre eigene, geheime Kombination ein-
stellen, z.B. eine Telefonnummer, ein Geburtstag.

4. Nachdem Sie Ihre eigene, geheime Kombination eingestellt haben, drehen Sie
die beiden Einstellknöpfe mit dem Daumen und Zeigerfinger im Uhrzeigersinn
wieder auf Ihre Originalposition zurück.

5. Prüfen Sie Ihre Kombination bevor Sie das Schloß benutzen. Schieben Sie den
Schließriegel ganz in den Schließmechanismus, drehen Sie aber nicht an den
Ziffernrächen. Ziehen Sie den Schließriegel wieder heraus. Nun können sie Ihr
Schloß benutzen.

6. Ihre Kombinationseinstellung ist damit beendet. Für die Einstellung einer
anderen Kombination müssen die oben beschriebenen 5 Schritte wiederholt
werden.

REGISTRIERUNG DER KOMBINATION:
Bitte füllen das das folgende Informationsblatt aus und registrieren Sie Ihre
Kombination. Sollten Sie Ihre Kombination vergessen, ist Kryptonite in der Lage
Ihnen Ihre Kombination mitzuteilen.

AUSTAUSCH-GARANTIE:
Auch nach Ablauf der Garantiedauer ersetzt Kryptonite USA Ihr Schloss, wenn es
bei sachgemäßer Behandlung innerhalb von 10 Jahren ab Kaufdatum infolge
eines Material- oder Herstellungsmangels nicht mehr funktionstüchtig ist .

WAS KRYPTONITE ANBIETET:
Nachdem Kryptonite oder einer ihrer authorisierten Händler die Mangelware, frei
von jedlichen Pfandrechten und Belasstungen und unter Beilegung der
Mangelangaben sowie eines Kaufnachweises, zur Inspektion erhalten hat, wird
Kryptonite das Produkt ersetzen.

ORIGINALVERBRAUCHER:
Die Garantie beschränkt sich auf den Originalverbraucher des Produktes. Die
Garantie ist nicht übertragbar.

DIE GARANTIE BEINHALTET NICHT:
Die folgenden Kosten, Ausgaben und Mangel sind, aufgrund der Bestimmungen
dieser eingeschränkten Garantie, nicht beinhaltet : (i) Arbeitskosten inklusive,
aber nicht beschränkt auf, Kosten, die aufgrund der Entfernung oder
Neuinstallation des Produktes entstanden sind ; (ii) Verschiffungs- und
Frachtkosten notwendig um das Produkt an Kryptonite zurückzuschicken ; oder
(iii) andere, anfallende, daraus folgende, indirekte und besondere Kosten
und/oder Strafzuschläge zum Schadensersatz, obschon basierend auf Vertrag,
Garantie, Schadensersatzrecht (inklusive aber nicht beschränkt auf  Kausalhaftung
oder Fahrlässigkeit), Patentverletzung etc., selbst wenn auf die Möglichkeit solch-
er Ausgleiche hingewiesen wurde. Einige Staaten akzeptieren die Ausschliessung
oder Beschränkung von beiläufig entstanden Schäden oder Folgeschäden nicht,
und es besteht daher die Möglichkeit, dass die oben genannten Ausnahmen und
Einschränkungen für Sie nicht in Frage kommen.
Die Leistungen dieser eingeschränkten Garantie sind nicht gültig für Produkte : (i)

welche einen Schlage® Zylinder beinhalten; wobei die Garantie aber den

Schlosskörper beinhaltet (sehen Sie dazu spezifische Schlage Lock Company

Garantien für Zylinder) ; (ii) welche für Verwendungszwecke benutzt wurden für

die sie weder hergestellt noch beabsichtigt waren; welche Abänderung,

Missbrauch, Misshandlung, Fahrlässigkeit oder einem Unfall ausgesetzt wurden ;

(iv) welche unrechtmässig gelagert, installiert, gewartet, repariert oder gehand-

habt wurden ; (v) welche unter Verletzung der schriftlichen Anweisungen, die von

Kryptonite zur Verfügung gestellt wurden, benutzt wurden ; (vi) welche

ungeeigneten Temperaturen, Feuchtigkeit oder anderen, ökologischen Konditionen

(z.B. Korrosion) ausgesetzt wurden ; oder (vii) welche, nach einschlägiger

Untersuchung des Produktes durch Kryptonite, die Garantieansprüche, welche

hier beschrieben werden, nicht zufriedenstellend erfüllen.

ZUSÄTZLICHE BEDINGUNGEN:
WEITERE GARANTIEN, AUSGEDRÜCKT ODER BESAGT, WERDEN HIN-

SICHTLICH DER PRODUKTE, INKLUSIVE ABER NICHT BESCHRÄNKT AUF DIE

BESAGTE MÄNGELGEWÄHRLEISTUNG ODER TAUGLICHKEIT EINES BES-

TIMMTEN ZWECKES, NICHT AUSGESTELLT. Kryptonite lässt es nicht zu, dass
Personen in ihrem Namen Verbindlichkeiten, Haftungen, oder weitere Garantien,
welche in Verbindung mit den Produkten stehen, übernehmen. Mit dieser
Garantie beschränkt sich Kryptonites maximale Haftung auf den
Produkteinkaufspreis. Klagen, die durch jedliche Verstösse dieser Garantie von
Kryptonite enstanden sind, können von den Originalverbrauchern nicht später als
ein (1) Jahr nach Klageanspruch vorgelegt werden.

ANWENDUNG STAATLICHER GESETZE:
Diese Garantie bietet Ihnen spezifische, gesetzliche Rechte und, da sich Rechte
von Staat zu Staat unterscheiden, besteht die Möglichkeit, dass Sie zusätzliche
Rechte in Anspruch nehmen können.
Setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fahrradhändler in Verbindung um mehr über die
Garantieanleitungen zu erfahren. Bitte stellen Sie eine Kopie Ihres Kaufbeleges
sowie eine detailierte Beschreibung des Problems, welches Sie mit Ihrem Schloss
haben, zur Verfügung.
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